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6000–4000 JAAR VÓÓR CHRISTUS.


6000–4000 JAHRE VOR CHR. GEB.


6000–4000 YEARS B. C.


6000–4000 ANS AVANT J.-CHR.


(MORGAN)
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Roeien.


Ruderer.


Rowers.


Rameurs.


(Torr)











  Construction of Papyrus Boats
  Fig. 4.







HET GEREED MAKEN VAN PAPYRUS-BOOTJES BIJ DE OUDE EGYPTENAREN.

(Rijksmuseum van oudheden te Leiden.)


DIE HERSTELLUNG VON PAPYRUSBOOTEN BEI DEN ALTEN ÄGYPTERN.

(Altertumsmuseum des Staates in Leyden.)


CONSTRUCTION OF PAPYRUS BOATS AMONG THE ANCIENT EGYPTIANS.

(Museum of antiquities of the State of Leyden.)


LA CONFECTION DES BARQUETTES EN PAPYRUS CHEZ LES ANCIENS ÉGYPTIENS.

(Musée d’antiquités de l’Etat à Leyde.)



  Papyrus Boat on Lake   Tchad
  Fig. 5.




PAPYRUSBOOT, DAS NOCH JETZT AUF DEM TSCHADSEE IN GEBRAUCH IST.

(Schilfpirogue der Eingeborenen.)


PAPYRUS BOAT STILL IN USE ON LAKE TCHAD.

(Reed canoe of the natives.)


PAPYRUS BOOTJE ZOOALS DIT THANS NOG IN GEBRUIK IS OP HET TCHADMEER.


BARQUETTE EN PAPYRUS ACTUELLEMENT EN USAGE SUR LE LAC TCHAD.

(Pirogue de roseaux des indigènes.)








  Egyptian Rowboat and   Merchant Boats
  Fig. 6.







1. ROEISCHIP; 2. en 3. VRACHTSCHEPEN DER OUDE EGYPTENAREN.


1. RUDERSCHIFF; 2. und 3. HANDELSSCHIFFE DER ALTEN ÄGYPTER.


1. ROWBOAT; 2. and 3. MERCHANT BOATS OF THE ANCIENT EGYPTIANS.


1. BATEAU A RAMES; 2. et 3. BATEAUX MARCHANDS DES ANCIENS EGYPTIENS.



  Towed Egyptian Merchant Vessel
  Fig. 7.




GESLEEPT WORDEND VRACHTSCHIP DER OUDE EGYPTENAREN.

(Grafmonument, Rijksmuseum van oudheden te Leiden.)


GESCHLEPPTES HANDELSSCHIFF DER ALTEN ÄGYPTER.

(Grabdenkmal im staatlichen Altertumsmuseum in Leyden.)


TOWED MERCHANT VESSEL OF THE ANCIENT EGYPTIANS.

(Funeral monument, Museum of antiquities of the state of Leyden.)


BATEAU MARCHAND REMORQUÉ DES ANCIENS EGYPTIENS.

(Monument funéraire, Musée d’antiquités de l’Etat à Leyde.)







MODEL OUD EGYP.-SCHIP.

(MIDDELRIJK ± 2200-1800 VÓÓR CHRISTUS).

(Museum van oudheden, te Leiden.)


MODELL EINES SCHIFFES AUS ALT-ÄGYPTEN.

(MITTLERES REICH ± 2200-1800 VOR CHR. GEB.).

(Altertumsmuseum, in Leyden.)


MODEL OF AN ANCIENT EGYPTIAN VESSEL.

(MIDDLE EMPIRE, ABOUT 2200-1800 B. C.).

(Museum of antiquities of Leyden.)


MODÈLE D’UN BATEAU DE L’ANCIENNE EGYPTE.

(MOYEN EMPIRE ± 2200-1800 AVANT JÉSUS-CHRIST).

(Musée d’antiquités de Leyde.)






  Ancient Egyptian Vessel, Front and Side Views
  Fig. 8.





  Ancient Egyptian Vessel, Diagonal Section
  Fig. 9.





  Ancient Egyptian Vessels, Transverse and Longitudinal Sections
  Fig. 10.

  Wassersport, 4. Jan. 1906, no 1.










  Transportation of an Obelisk
  Fig. 11.







VERVOER VAN EEN OBELISK. (1600 v. Chr.).


TRANSPORTATION OF AN OBELISK. (1600 B. C.).


BEFÖRDERUNG EINES OBELISKEN. (1600 v. Chr Geb.).


TRANSPORT D’UN OBELISQUE. (1600 av. J.-Chr.).


(HOLMES)



  Position of the Forks
  Fig. 12.




HET OPZETTEN DER GAFFELS OM HET KOORD, DAT HET DOORZADELEN
VAN HET SCHIP MOET VOORKOMEN, VAST TE ZETTEN.


DAS AUFSTELLEN DER GAFFELN (GEBELN) ZUR BEFESTIGUNG DES TAUES,
DAS DIE LÄNGSBIEGUNG DES SCHIFFS VERHINDERN SOLL.


POSITION OF THE FORKS INTENDED TO FIX THE CABLE WHICH
PREVENTS THE BOAT FROM SAGGING LONGITUDINALLY.


LE PLACEMENT DES FOURCHES DESTINÉES A FIXER LE CABLE QUI DOIT
EMPÊCHER LA FLEXION LONGITUDINALE DU BATEAU.





  Egyptian Merchant Vessel
  Fig. 13.





  Egyptian Merchant Vessel
  Fig. 14.







EGYPTISCHE HANDELSSCHEPEN.

(Oude rijk.)


ÄGYPTISCHE HANDELSSCHIFFE.

(Altes Reich.)


EGYPTIAN MERCHANT VESSELS.

(Ancient Empire.)


NAVIRES MARCHANDS ÉGYPTIENS.

(Ancien Empire.)











  Jewel Representing a Vessel with Oars
  Fig. 15.

  1





  Vessel with Oars, Side View
  Fig. 16.

  2







  Vessel with Oars, Front View
  3





  Vessel with Oars, Back View
  4




Fig. 16.





OUD EGYPTE:


1. KLEINOOD VOORSTELLENDE EEN ROEISCHIP.

(Rijksmuseum van oudheden te Cayro.)


2, 3 EN 4. ROEISCHIP DER OUDE EGYPTENAREN UIT HET MIDDELRIJK ± 2200–1000 VÓÓR CHRISTUS.

(Rijksmuseum van oudheden te Leiden.)


ALTES ÄGYPTEN:


1. KLEINOD MIT DARSTELLUNG EINES RUDERSCHIFFES.


2, 3 UND 4. RUDERSCHIFF DER ALTEN ÄGYPTER; MITTLERES REICH ± 2200–1000 VOR CHR. GEB.

(Altertumsmuseum des Staates in Kairo.)


ANCIENT EGYPT:


1. JEWEL REPRESENTING A VESSEL WITH OARS.


2, 3 AND 4. VESSEL WITH OARS OF THE ANCIENT EGYPTIANS, MIDDLE EMPIRE ± 2200–1000 B. C.

(Museum of antiquities of the State of Cairo.)


ANCIENNE EGYPTE:


1. BIJOU REPRÉSENTANT UN BATEAU A RAMES.


2, 3 ET 4. BATEAU A RAMES DES ANCIENS  EGYPTIENS, MOYEN EMPIRE ± 2200–1000 AVANT J.-C.

(Musée d’antiquités de l’Etat, Le Caire.)








  Vessel Trading Between Egypt and Punt
  Fig. 17.








  Egyptian Vessel Trading with Punt
  Fig. 18.





  Trading with Punt
  Fig. 19.




SCHEPEN NAAR HET LAND PUNT.

(Nieuwe Rijk.)


SCHIFFE, DIE ZWISCHEN ÄGYPTEN UND DEM LANDE «PUNT» VERKEHREN.

(Neues Reich.)


VESSELS TRADING BETWEEN EGYPT AND THE LAND OF «PUNT».

(New Empire.)


NAVIRES TRAFIQUANT ENTRE L’EGYPTE ET LE PAYS DE «PUNT».

(Nouvel Empire.)








  Vessels Trading Between Egypt and the Land of Punt
  Fig. 20.







SCHEPEN NAAR HET LAND PUNT.

(Nieuwe Rijk.)


SCHIFFE, DIE ZWISCHEN ÄGYPTEN UND DEM LANDE «PUNT» VERKEHREN.

(Neues Reich.)


VESSELS TRADING BETWEEN EGYPT AND THE LAND OF «PUNT».

(New Empire.)


NAVIRES TRAFIQUANT ENTRE L’EGYPTE ET LE PAYS DE «PUNT».

(Nouvel Empire.)



  Battle of Ramses III. with the Barbarians
  Fig. 21.




SLAG VAN RAMSES III TEGEN DE BARBAREN.

(Plaat van Rossellini.)


SCHLACHT DES RAMSES III GEGEN DIE BARBAREN.

(Tafel von Rossellini.)


BATTLE OF RAMSES III WITH THE BARBARIANS.

(Plate by Rossellini.)


BATAILLE LIVRÉE PAR RAMSES III CONTRE LES BARBARES.

(Planche de Rossellini.)



  One of the Vessels from the Illustration Above
  Fig. 22.




EEN DER SCHEPEN.


ONE OF THE VESSELS.


EINS DER SCHIFFE.


UN DES BATEAUX.








  Phoenician Vessels
  Fig. 23.







PHŒNICIË (LAYARD) ± 700 JAAR VÓÓR CHRISTUS.


PHÖNIZIEN (LAYARD) ± 700 JAHRE VOR CHR. GEB.


PHŒNICIA (LAYARD) ABOUT 700 B. C.


PHÉNICIE (LAYARD) ± 700 AVANT JÉSUS-CHRIST.








  Greek Vessel
  Fig. 24.










  Greek Vessel
  Fig. 25.





  Greek Vessel
  Fig. 27.







GRIEKSCHE SCHEPEN.


GRIECHISCHE SCHIFFE.


GREEK VESSELS.


NAVIRES GRECS.





  Roman Vessel
  Fig. 26.





  Roman Vessel
  Fig. 28.








  Roman Vessel
  Fig. 29.




ROMEINSCHE SCHEPEN (± 200 JAAR VÓÓR CHRISTUS).
(Vergelijk fig. 66 en 67.)


RÖMISCHE SCHIFFE (± 200 JAHRE VOR CHR. GEB.).

(Siehe Abb. 66 und 67.)


ROMAN VESSELS (ABOUT 200 B. C.).

(Compare figs 66 and 67.)


NAVIRES ROMAINS (± 200 AVANT JÉSUS-CHRIST).

(Voir fig. 66 et 67.)








  Roman Funeral Monument
  Fig. 30.







GRAFMONUMENT.

(Museum van oudheden te Leiden.)


FUNERAL MONUMENT.

(Museum of antiquities of Leyden.)


GRABDENKMAL.

(Im Staatlichen Altertumsmuseum in Leyden.)


MONUMENT FUNÉRAIRE.

(Musée d’antiquités de Leyde.)



  Roman Merchant Vessel
  Fig. 31.




ROMEINSCH HANDELSSCHIP.

(Relief Kathedraal van Salerno.)


RÖMISCHES HANDELSSCHIFF.

(Relief der Kathedrale von Salerno.)


ROMAN MERCHANT SHIP.

(Relief of the cathedral of Salerno.)


NAVIRE MARCHAND ROMAIN.

(Relief de la cathédrale de Salerne.)



  Roman Merchant Ship
  Fig. 32.




ROMEINSCH HANDELSSCHIP.


RÖMISCHES HANDELSSCHIFF.


ROMAN MERCHANT SHIP.


NAVIRE MARCHAND ROMAIN.








  Mediterranean Ship
  Fig. 33.







SCHIP DER MIDDELLANDSCHE ZEE.


MITTELMEER-SCHIFF


MEDITERRANEAN SHIP.


NAVIRE DE LA MÉDITERRANÉE.


(Fürtenbach 1629.)



  Galley
  Fig. 34.




GALEI.


GALEERE.


GALLEY.


GALÈRE.


(Fürtenbach 1639.)



  Arabian Carebe
  Fig. 35.




CARÈBE ARABE.


ARABISCHE KAREBE.


ARABIAN CAREBE.


(Tunis.)



  Galleys
  Fig. 36.




GALEIEN.


GALEEREN.


GALLEYS.


GALÈRES.


(Van Yk 1679.)



  Tunisian Carebe
  Fig. 37.




CARÈBE TUNISIEN.


TUNESISCHE KAREBE.


TUNISIAN CAREBE.



  Galley
  Fig. 38.




GALEI.


GALEERE.


GALLEY.


GALÈRE.


(Louvre, Paris.)



  Relief, Tower of Pisa
  Fig. 39.




RELIEF, TURM ZU PISA.

(Siehe den doppelten Vordersteven mit der Karebe.)


RELIEF, TOWER OF PISA.

(Compare the double stern with the carebe.)


RELIEF, TOREN VAN PISA.

(Vergelijk dubbele voorsteven met de carebe.)


RELIEF DE LA TOUR DE PISE.

(Comparez la double étrave avec le carèbe.)



  Carebe
  Fig. 40.




CARÈBE.


KAREBE.


CAREBE.



  Galley
  Fig. 41.




GALEI.


GALEERE.


GALLEY.


GALÈRE.


(Louvre, Paris.)








  Bucentaur
  Fig. 42.







SCHEPEN VAN VENETIE.


«BUCENTAURE»


NAVIRES VÉNITIENS.


VENETIANISCHE SCHIFFE.


«BUCENTAUR»


VENETIAN VESSELS.





  Gallias
  Fig. 43.





  Gallias
  Fig. 44.








  Gallias
  Fig. 45.




GALÉASSE.


GALLIAS.



  Galley
  Fig. 46.





  Galley
  Fig. 47.




GALEI.


GALEERE.


GALLEY.


GALÈRE.


(Louvre, Paris.)








  Xebec
  Fig. 48.







CHEBEC MET LATIJNSCHE ZEILEN.


SCHEBECKE MIT LATEINISCHEN SEGELN.


XEBEC WITH LATIN SAILS.


CHEBEC À VOILES LATINES.


1750–1786



  Mystic Xebec
  Fig. 49.




CHEBEC MYSTIQUE.


MYSTISCHE SCHEBECKE.


MYSTIC XEBEC.


1750-1786



  Polar Xebec
  Fig. 50.




CHEBEC POLACRE.


POLACKER SCHEBECKE.


POLAR XEBEC.


1810



  Bomb Ketch
  Fig. 51.




BOMBARDEER GALJOOT.


BOMBARDIER-GALIOT.


BOMB KETCH.


GALIOTE À BOMBE.



  Tartane
  Fig. 52.




TARTANE.



  Polar
  Fig. 53.




POLACKER.


POLACRE.


POLAR.








  Polar
  Fig. 54.








  
  Fig. 55.





  
  Fig. 56.





  
  Fig. 57.





  
  Fig. 58.





  
  Fig. 59.





  
  Fig. 60.










  The Santa Maria
  Fig. 61.







DE «SANTA MARIA» HET SCHIP VAN COLUMBUS.


DIE «SANTA MARIA» DES CHRISTOPH COLUMBUS.


THE «SANTA MARIA» OF CHRISTOPHER COLUMBUS.


LA «SANTA MARIA» DE CHRISTOPHE COLOMB.





  Santa Maria
  Fig. 62.





  Santa Maria
  Fig. 63.







SANTA MARIA.


HOLMES: ANCIENT AND MODERN SHIPS, p. 182.



  Spansse Caraken of Galioenen
  Fig. 64.




(Van Yk)










  
  Fig. 65.





  
  Fig. 66.













  
  Fig. 67.





  
  Fig. 68.










  
  Fig. 69.





  
  Fig. 70.












OOSTZEE

(Noordelijk Centrum).


OSTSEE

(Nördlicher Mittelpunkt).


BALTIC SEA

(Northern Centre).


MER BALTIQUE

(Centre Septentrional).






  Northern Centre: Baltic Sea









  Ancient Viking Vessel
  Fig. 71.










  Viking Vessel
  Fig. 72.





  Viking Vessel
  Fig. 73.








  Viking Ship
  Fig. 74.




OUDE OPGEGRAVEN VIKINGERSCHEPEN.


ALTE WIKINGERSCHIFFE (AUSGEGRABEN).


ANCIENT VIKING VESSELS (UNEARTHED).


ANCIENS NAVIRES DES VIKINGS (EXHUMÉS).








  Ancient Viking Vessel







  Ancient Viking Vessel
  Fig. 75.







  Ancient Viking Vessel
  Fig. 76.





  Ancient Viking Vessel
  Fig. 77.





  Ancient Viking Vessel
  Fig. 78.








  Ancient Viking Vessel
  Fig. 79.





  Ancient Viking Vessel
  Fig. 80.




OUDE VIKINGERSCHEPEN.

(Museum te Kristiania.)


ANCIENT VIKING VESSELS.

(Christiania Museum.)


ALTE WIKINGERSCHIFFE.

(Museum von Christiania.)


ANCIENS NAVIRES DES VIKINGS.

(Musée de Christiania.)










  Vessel of the Baltic Sea and Bothnia
  Fig. 81.





  Vessel of the Baltic Sea and Bothnia
  Fig. 83.











  Vessel of the Baltic Sea and Bothnia
  Fig. 82.







  Vessel of the Baltic Sea and Bothnia
  Fig. 84.





  Vessel of the Baltic Sea and Bothnia
  Fig. 86.








  Vessel of the Baltic Sea and Bothnia
  Fig. 85.




OOSTZEE EN BOTNISCHE GOLF.


OSTSEE UND BOTNISCHER MEERBUSEN.


BALTIC SEA AND GULF OF BOTHNIA.


MER BALTIQUE ET GOLFE DE BOTHNIE.








  Fishing Boat of the Baltic Sea
  Fig. 87.








  Fishing Boat of the Baltic Sea
  Fig. 88.





  Fishing Boat of the Baltic Sea
  Fig. 89.





  Fishing Boat of the Baltic Sea
  Fig. 90.





  Fishing Boat of the Baltic Sea
  Fig. 91.




VISSCHERSVAARTUIGEN – OOSTZEE.


FISCHEREIFAHRZEUGE DER OSTSEE.


FISHING BOATS OF THE BALTIC SEA.


BATEAUX DE PÊCHE DE LA MER BALTIQUE.








  Laplander Boat
  Fig. 92.








  Laplander Boat
  Fig. 93.





  Laplander Boat
  Fig. 94.





  Laplander Boat
  Fig. 95.




VAARTUIGEN VAN LAPLAND, WAARMEDE DE STROOMVERSNELLINGEN BEVAREN WORDEN.


FAHRZEUGE VON LAPLAND, ZUM BEFAHREN DER STROMSCHNELLEN.


LAPLANDER BOATS USED FOR RUNNING THROUGH RAPIDS.


EMBARCATIONS DE LA LAPONIE, SERVANT A TRAVERSER LES RAPIDES.
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  1200.





  Cog
  Fig. 97.





  Cog
  Fig. 98.

  HARDERWYK.

  14e EEUW.













  Cog
  Fig. 99.

  1437.





  Cog
  Fig. 100.

  BOSTON 1375.










  Cog
  Fig. 101.

  14e EEUW.

  14. JAHRHUNDERT.

  14TH CENTURY.

  14e SIÈCLE.





  Cog
  Fig. 102.

  13e EEUW.








  Cog
  Fig. 103.

  AMSTERDAM

  15e EEUW.

  15. JAHRHUNDERT.

  15TH CENTURY.

  15e SIÈCLE.





  Cog
  Fig. 104.

  13e EEUW.




KOGGESCHIP.


KOGGE.


COG.


COGUE.










  Seal from the 13th Century
  Fig. 105.

  13e EEUW.

  13. JAHRHUNDERT.

  13TH CENTURY.

  13e SIÈCLE.





  Seal of the Town of Poole
  Fig. 106.

  SIEGEL DER STADT POOLE.

  SEAL OF THE TOWN OF POOLE.

  SCEAU DE LA VILLE DE POOLE.













  Seal of the County of Rutland
  Fig. 107.

  SIEGEL DER GRAFSCHAFT RUTLAND.

  SEAL OF THE COUNTY OF RUTLAND.

  SCEAU DU COMTÉ DE RUTLAND.





  Seal of Damme
  Fig. 108.

  SIEGEL VON DAMME.

  SEAL OF DAMME.

  SCEAU DE DAMME.










  Seal from the 13th Century
  Fig. 109.

  13e EEUW.

  13. JAHRHUNDERT.

  13TH CENTURY.

  13e SIÈCLE.





  Seal of Dover
  Fig. 110.

  SIEGEL VON DOVER.

  SEAL OF DOVER.

  SCEAU DE DOVER.







KOGGESCHIP.


KOGGE.


COG.


COGUE.








   Ship from the 15th Century
  Fig. 111.







15e EEUW.


15. JAHRHUNDERT.


15TH CENTURY.


15e SIÈCLE.


(HOLMES)



  Beyeux Tapestry
  Fig. 112.




TAPIJTWERK VAN BAYEUX.


WANDTEPPICH VON BAYEUX.


BAYEUX TAPESTRY.


TAPISSERIE DE BAYEUX.


1066

(HOLMES)



   Ship According to an Old Anglo-Saxon Calendar
  Fig. 113.




900 NA CHR.

VAN EEN OUDE ANGELSAXISCHE KALANDER.


900 NACH CHR. GEB.

NACH EINEM ALTEN ANGEL-SÄCHSISCHEN KALENDER.


900 A. C.

ACCORDING TO AN OLD ANGLO-SAXON CALENDAR.


900 APRÈS J.-CHR.

D’APRÈS UN ANCIEN CALENDRIER ANGLO-SAXON.


(HOLMES)








  Battle of the Meuse, 1351
  Fig. 114.







SLAG OP DE MAAS (1351).


BATTLE OF THE MEUSE (1351).


SCHLACHT AN DER MAAS (1351).


BATAILLE SUR LA MEUSE (1351).



  Battle of the Gouwe, 1304
  Fig. 115.




SLAG OP DE GOUWE (1304).


SCHLACHT AN DER GOUWE (1304).


BATTLE OF THE GOUWE (1304).


BATAILLE SUR LA GOUWE (1304).



  Taking of Damiette, 1218
  Fig. 116.




INNEMING VAN DAMIATE (1218).

(Naar Schotel.)


EINNAHME VON DAMIETTE (1218).

(Nach Schotel.)


TAKING OF DAMIETTE (1218).

(According to Schotel.)


PRISE DE DAMIATE (1218).

(D’après Schotel.)








  Embarking Troops, 1488
  Fig. 117.







INLADING VAN TROEPEN.

(Miniatuur van 1488.)


EINSCHIFFUNG VON TRUPPEN.

(Miniatur von d. J. 1488.)


EMBARKING TROOPS.

(Miniature of 1488.)


EMBARQUEMENT DE TROUPES.

(Miniature de 1488.)



  Flemish Miniature, End of 15th Century
  Fig. 118.




VLAAMSCHE MINIATUUR, EINDE 15e EEUW.

(Philips van Kleef.)


FLÄMISCHE MINIATUR, ENDE DES 15. JAHRHUNDERTS.

(Philipp von Cleve.)


FLEMISH MINIATURE, END OF THE 15TH CENTURY.

(Philips van Kleef.)


MINIATURE FLAMANDE, FIN DU 15e SIÈCLE.

(Philippe de Clèves.)



  24 Gun Ship
  Fig. 119.




SCHIP MET 24 STUKKEN (1482).

(Miniatuur.)


SCHIFF MIT 24 KANONEN (1482).

(Miniatur.)


24 GUN SHIP (1482).

(Miniature.)


NAVIRE AVEC 24 PIÈCES (1482).

(Miniature.)










  Ship from the 15th Century
  Fig. 120.





  Ship from the 15th Century
  Fig. 121.




15e EEUW.


15. JAHRHUNDERT.


15th CENTURY.


15e SIÈCLE.











  St-John’s Hospital, Bruges
  Fig. 122.





  St-John’s Hospital, Bruges
  Fig. 123.




BRUGGE: HOSPITAAL ST-JAN.


BRÜGGE: HOSPITAL ST-JOHANN.


BRUGES: ST-JOHN’S HOSPITAL.


BRUGES: HÔPITAL ST-JEAN.











  Flemish Engraving, 15th Century
  Fig. 124.








  Flemish Engraving, 15th Century
  Fig. 125.





  Flemish Engraving, 15th Century
  Fig. 126.





  Flemish Engraving, 15th Century
  Fig. 127.




VLAAMSCHE GRAVUREN 15e EEUW (MEESTER W. A.).


FLÄMISCHE STICHE AUS DEM 15. JAHRHUNDERT (MEISTER W. A.).


FLEMISH ENGRAVINGS OF THE 15th CENTURY (W. A. MAÎTRE).


GRAVURES FLAMANDES DU 15e SIÈCLE (MAÎTRE W. A.).










  Flemish Engraving, 15th Century
  Fig. 128.





  Flemish Engraving, 15th Century
  Fig. 129.













  Flemish Engraving, 15th Century
  Fig. 130.





  Flemish Engraving, 15th Century
  Fig. 131.







VLAAMSCHE GRAVUREN 15e EEUW (MEESTER W. A.).


FLÄMISCHE STICHE AUS DEM 15. JAHRHUNDERT (MEISTER W. A.).


FLEMISH ENGRAVINGS OF THE 15th CENTURY (W. A. MAÎTRE).


GRAVURES FLAMANDES DU 15e SIÈCLE (MAÎTRE W. A.).








  Painting by Breugel
  Fig. 132.
  ⇒

  LARGER IMAGE









  Painting by Breugel
  Fig. 133.
  ⇒

  LARGER IMAGE





(Breugel.)
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